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 , MARYLAND
 , MARYLAND

City/County
Ciudad/Condado

CIRCUIT COURT FOR  
TRIBUNAL DE CIRCUITO DE 

Located at  Telephone 
Ubicado en  Teléfono 

Court Address Case No. �Dirección del tribunal
Núm. de caso �

VS.	
Plaintiff/Judgment Creditor	 CONTRA.	 Defendant/Judgment Debtor
Demandante/parte acreedora		 Demandado/parte deudora

Address Address
Dirección Dirección

City, State, Zip	 Telephone	 City, State, Zip	 Telephone
Ciudad, estado, código postal	 Teléfono	 Ciudad, estado, código postal	 Teléfono

Plaintiff/Judgment Creditor Attorney
Demandante/Acreedor del fallo Abogado

Address
Dirección

City, State, Zip	 Telephone
Ciudad, estado, código postal	 Teléfono

SERVE ON: 	
NOTIFICAR EN: 

Garnishee/Employer
Embargado/Empleador

Street Address
Dirección física

City, State, Zip
Ciudad, estado, código postal

 Serve by Sheriff/Constable
Entrega por sheriff o agente de policía

 Serve by Restricted Delivery Mail
 Enviar por correo de entrega restringida

 Serve by Private Process 
Entrega por notificación privada

 Mark this box if this form contains Restricted Information. 
 Marque esta casilla si este formulario contiene información restringida. 

REQUEST FOR WRIT OF GARNISHMENT OF WAGES
SOLICITUD PARA AUTO DE EMBARGO DE SUELDO

(Md. Rule 2-646)
(Código de Maryland, 2-646)

If this submission contains Restricted Information (confidential by statute, rule, or court order) you must file a 
Notice Regarding Restricted Information Pursuant to Rule 20-201.1 (form MDJ-008) with this submission, and 
check the Restricted Information box on this form.
Si esta presentación contiene información restringida (confidencial por estatuto, regla u orden del tribunal), 
deberá incluir un Aviso sobre información restringida en virtud de la Regla 20-201.1 (formulario MDJ-008) 
cuando haga esta presentación y marcar la casilla de información restringida en este formulario.
PLEASE ISSUE A WRIT OF GARNISHMENT on the judgment in the above-referenced case to be directed to the 
garnishee/employer named above.  Judgment was by confession. A judgment was entered in this case on,
SE SOLICITA EMITIR UN AUTO DE EMBARGO respecto al fallo del caso antes citado, dirigido al embargado/
empleador indicado anteriormente.  El fallo fue por admisión de culpa. Se dictó un fallo en este caso el

, 	  .
Month/Day Year
Mes / Día	 Año

THE AMOUNT DUE on the judgment is as follows:
LA CANTIDAD QUE DEBE PAGARSE con base en el fallo es la siguiente:
$  Original amount of judgment principal (excluding costs, interest, and attorney’s fees)
$  Cantidad original del fallo (sin incluir costas, intereses y honorarios de abogados)
$  Plus pre-judgment interest on $ 	 , at  % for the time period from

millert
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$  Más intereses antes del fallo por importe de $ , al  % por el período de
 ,  to  ,  .

Month/Day Year hasta	 Month/Day Year
Mes/Día Año Mes/Día Año

$  Plus court costs due, including this writ
$  Más gastos del tribunal que se deben, incluido este auto
$  Plus additional costs/fees awarded
$  Más gastos o cargos adicionales adjudicados
$  Plus post-judgment interest on $ 	  at the contractual rate of 
$  Más intereses después del fallo por la cantidad de $ 	  a la tarifa contractual de 

% for the time period from  ,  to  , 
% por el periodo desde 	  ,  hasta  , 

Month/Day Year Month/Day Year
Mes / Día	 Año	 Mes / Día	 Año

and/or at the legal rate of  % for the time period
y/o a la tasa legal del 	  % para el periodo
from  ,  to  , 
desde  ,  hasta  , 

Month/Day Year Month/Day Year
Mes / Día	 Año	 Mes / Día	 Año

$  Plus attorney’s fees awarded by the court
$  Más honorarios de abogados adjudicados por el tribunal
$  Less total post-judgment credits
$  Menos créditos totales después del fallo
$  TOTAL DUE ON JUDGMENT
$  TOTAL A DEBER POR EL FALLO

Date	 Signature of Plaintiff/Judgment Creditor/Attorney	 Attorney Number
Fecha	 Firma del demandante/acreedor del fallo/ abogado	 Número del abogado

Telephone Number	 Fax	 Printed Name
Número de teléfono	 Fax	 Nombre en letra de imprenta

E-mail	 Street Address
Correo electrónico Dirección física

City, State, Zip
Ciudad, estado, código postal




